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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Seties issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the
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or authentication thereof.”
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Agreement between
the Government of the United States of America
and
the Government of the Republic of Latvia
On Enhancing Cooperation in
Preventing and Combating Serious Crime

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Latvia (hereinafter “Parties”),

Prompted by the desire to cooperate as partners to prevent and combat serious
crime, particularly terrorism, more effectively,

Recognizing that information sharing is an essential component in the fight against
serious crime, particularly terrorism,

Recognizing the importance of preventing and combating serious crime,
particularly terrorism, while respecting fundamental rights and freedoms, notably
privacy,

Inspired by the Convention on the stepping up of cross-border cooperation,
particularly in combating terrorism, cross-border crime and illegal migration, done
at Priim on May 27, 2005, as well as the related June 18, 2007 European Council
decision, and

Seeking to enhance and encourage cooperation between the Parties in the spirit of
partnership, and seeking therefore to respect existing international obligations,
including obligations of the Republic of Latvia arising from its membership in the
European Union,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. Criminal justice purpose shall include activities defined as the administration of
criminal justice, which means the performance of any of the following
activities: detection, apprehension, detention, pretrial release, post-trial release,
prosecution, adjudication, correctional supervision, or rehabilitation activities of
accused persons or criminal offenders. The administration of criminal justice
also includes criminal identification activities.

2. DNA profiles (DNA identification patterns) shall mean a letter or numerical
code representing a number of identifying features of the non-coding part of an



analyzed human DNA sample, i.e. of the specific chemical form at the various
DNA loci.

3. Personal data shall mean any information relating to an identified or identifiable
natural person (the “data subject”).

4. Processing of personal data shall mean any operation or set of operations which
is performed upon personal data, whether or not by automated means, such as
collection, recording, organization, storage, adaptation or alteration, sorting,
retrieval, consultation, use, disclosure by supply, dissemination or otherwise
making available, combination or alignment, blocking, or deletion through
erasure or destruction of personal data.

5. Reference data shall mean a DNA profile and the related reference (DNA
reference data) or fingerprinting data and the related reference (fingerprinting
reference data). Reference data must not contain any data from which the data
subject can be directly identified. Reference data not traceable to any individual
(untraceables) must be recognizable as such.

6. Serious crimes shall mean, for purposes of implementing Articles 4 and 5 of this
Agreement, conduct constituting an offense punishable by a maximum
deprivation of liberty of more than one year or a more serious penalty.

a. For the United States of America, serious crimes shall be deemed also to
include any criminal offense that would render an individual inadmissible to
or removable from the United States of America under U.S. federal law.

b. For the Republic of Latvia serious crimes shall be deemed to also include
any criminal offense that would render an individual inadmissible to or
removable from the Republic of Latvia under the national law of the
Republic of Latvia.

To ensure compliance with their national laws, the Parties may agree to specify
particular serious crimes for which a Party shall supply personal data as
described in Articles 6 and 9 of the Agreement.

Article 2
Purpose of this Agreement
The purpose of this Agreement is to enhance the cooperation between the Republic
of Latvia and the United States of America in preventing and combating serious
crime.



Article 3
Fingerprinting data
For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall ensure the
availability of reference data from the file for the national automated fingerprint
identification systems established for the prevention and investigation of criminal
offenses. Reference data shall only include fingerprinting data and a reference.

Article 4
Automated searching of fingerprint data

1. For the prevention and investigation of serious crime, each Party shall allow the
other Party’s national contact points, as referred to in Article 7, access to the
reference data in the automated fingerprint identification system which it has
established for that purpose, with the power to conduct automated searches by
comparing fingerprinting data. Search powers may be exercised only in
individual cases and in compliance with the searching Party’s national law.

2. Firm matching of fingerprinting data with reference data held by the Party in
charge of the file shall be carried out by the searching national contact points by
means of the automated supply of the reference data required for a clear match.

3. The Parties agree that the search powers provided for in this Agreement may be
exercised for border security reasons in situations when an individual for whom
the additional data is sought has been identified for further inspection. The
search powers provided for under this Agreement shall be used only for a
criminal justice purpose.

Article 5
Alternative means to search using identifying data

1. With regard to the search powers in Article 4, until the Republic of Latvia has a
fully operational and automated fingerprint identification system that links to
individual criminal records and is prepared to provide the United States of
America with automated access to such a system, it shall ensure an alternative
means to determine by using other identifying data whether the person of
concern has been convicted of committing a serious crime. If the person of
concern is registered as convicted, any available data related to the person of
concern shall be supplied in accordance with the national law, including the
legal assistance rules, of the requested Party.

2. Such an alternative means shall be implemented in accordance with Article 4,
paragraph 3.

3. The technical and procedural details for the use of an alternative means shall be
set out in one or more implementing agreements or arrangements.



Article 6
Supply of further personal and other data

Should the procedure referred to in Article 4 show a match between fingerprinting
data, the supply of any available further personal data and other data relating to the
reference data shall be governed by the national law, including the legal assistance
rules, of the requested Party.

Article 7
National contact points and implementing agreements

1. For the purpose of the supply of data as referred to in Articles 4 and 5, each
Party shall designate one or more national contact points. The powers of the
contact points shall be governed by the national law applicable.

2. The technical and procedural details for the searching conducted pursuant to
Articles 4 and 5 shall be set forth in one or more implementing agreements or
arrangements.

Article 8
Automated searching of DNA profiles

1. If permissible under the national law of both parties and on the basis of
reciprocity, the Parties may allow each other’s national contact point, as referred
to in Article 10, access to the reference data in their DNA analysis files, with the
power to conduct automated searches by comparing DNA profiles for the
investigation of serious crime. Searches may be exercised only in individual
cases and in compliance with the searching Party’s national law.

2. Should an automated search show that a DNA profile supplied matches a DNA
profile entered in the other Party's file, the searching national contact point shall
receive by automated notification the reference data for which a match has been
found. If no match can be found, automated notification of this shall be given.

Article 9
Supply of further personal and other data

Should the procedure referred to in Article 8 show a match between DNA profiles,
the supply of any available further personal data and other data relating to the
reference data shall be governed by the national law, including the legal assistance
rules, of the requested Party.



Article 10
National contact point and implementing agreements

1. For the purposes of the supply of data as set forth in Article 8, each Party shall
designate a national contact point. The powers of the contact point shall be
governed by the national law applicable.

2. The technical and procedural details for the searching conducted pursuant to
Article 8 shall be set forth in one or more implementing agreements or
arrangements.

Article 11
Supply of personal and other data in order to prevent serious criminal and
terrorist offenses

1. For the prevention of serious criminal and terrorist offenses, a Party may, in
compliance with its respective national law, in individual cases, even without
being requested to do so, supply the other Party’s relevant national contact
point, as referred to in paragraph 6, with the personal data specified in paragraph
2, in so far as is necessary because particular circumstances give reason to
believe that the data subject(s):

a. will commit or has committed terrorist or terrorism related offenses, or
offenses related to a terrorist group or association, as those offenses are
defined under the supplying Party’s national law; or

b. is undergoing or has undergone training to commit the offenses referred to in
subparagraph a; or

c. will commit or has committed a serious criminal offense, or participates in
an organized criminal group or association.

2. The personal data to be supplied shall include, if available, surname, first
names, former names, other names, aliases, alternative spelling of names, sex,
date and place of birth, current and former nationalities, passport number,
numbers from other identity documents, and fingerprinting data, as well as a
description of any conviction or of the circumstances giving rise to the belief
referred to in paragraph 1.

3. The supplying Party may, in compliance with its national law, impose
conditions on the use made of such data by the receiving Party. If the receiving
Party accepts such data, it shall be bound by any such conditions.

4. Generic restrictions with respect to the legal standards of the receiving Party for
processing personal data may not be imposed by the transmitting Party as a
condition under paragraph 3 to providing data.



. In addition to the personal data referred to in paragraph 2, the Parties may

provide each other with non-personal data related to the offenses set forth in
paragraph 1.

Each Party shall designate one or more national contact points for the exchange
of personal and other data under this Article with the other Party’s contact

points. The powers of the national contact points shall be governed by the
national law applicable.

Article 12
Privacy and Data Protection

. The Parties recognize that the handling and processing of personal data that they

acquire from each other is of critical importance to preserving confidence in the
implementation of this Agreement.

The Parties commit themselves to processing personal data fairly and in accord
with their respective laws and:

a. ensuring that the personal data provided is adequate and relevant in relation
to the specific purpose of the transfer;

b. retaining personal data only so long as necessary for the specific purpose for
which the data were provided or further processed in accordance with this
Agreement; and

c. ensuring that possibly inaccurate personal data is timely brought to the
attention of the receiving Party in order that appropriate corrective action is
taken.

. This Agreement shall not give rise to rights on the part of any private person,

including to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the sharing
of personal data. Rights existing independently of this Agreement, however,
shall not be affected.

Article 13

Additional Protection for Transmission of Special Categories of Personal Data

1.

Personal data revealing racial or ethnic origin, political opinions or religious or
other beliefs, trade union membership or concerning health and sexual life may
only be provided if they are particularly relevant to the purposes of this
Agreement.

The Parties, recognizing the special sensitivity of the above categories of
personal data, shall take suitable safeguards, in particular appropriate security
measures, in order to protect such data.



Article 14
Limitation on processing to protect personal and other data

1. Without prejudice to Article 11, paragraph 3, the Parties may process data
obtained under this Agreement:

a. for the purpose of its criminal investigations;
b. for preventing a serious threat to its public security;

c. in its non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to
investigations set forth in subparagraph (a); or

d. for any other purpose, only with the prior consent of the Party which has
transmitted the data.

2. The Parties shall not communicate data provided under this Agreement to any
third State, international body or private entity without the consent of the Party
that provided the data and without the appropriate safeguards.

3. A Party may conduct an automated search of the other Party’s fingerprint or
DNA files under Articles 4 or 8, and process data received in response to such a
search, including the communication whether or not a hit exists, solely in order
to:

a. establish whether the compared DNA profiles or fingerprint data match;

b. prepare and submit a follow-up request for assistance in compliance with
national law, including the legal assistance rules, if those data match; or

c. conduct record-keeping, as required or permitted by its national law.

The Party administering the file may process the data supplied to it by the
searching Party during the course of an automated search in accordance with
Articles 4 and 8 solely where this is necessary for the purposes of comparison,
providing automated replies to the search or record-keeping pursuant to Article 16.
The data supplied for comparison shall be deleted immediately following data
comparison or automated replies to searches unless further processing is necessary
for the purposes mentioned under this Article, paragraph 3, subparagraphs (b) or

(c).

Article 15
Correction, blockage and deletion of data

1. At the request of the supplying Party, the receiving Party shall be obliged to
correct, block, or delete, consistent with its national law, data received under
this Agreement that are incorrect or incomplete or if its collection or further
processing contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying

Party.



. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party
under this Agreement is not accurate, it shall take all appropriate measures to
safeguard against erroneous reliance on such data, which shall include in
particular supplementation, deletion, or correction of such data.

. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has
transmitted to the other Party or received from the other Party under this
Agreement are inaccurate or unreliable or are subject to significant doubt.

Article 16
Documentation

. Each Party shall maintain a record of the transmission and receipt of data
communicated to the other party under this Agreement. This record shall serve
to:

a. ensure effective monitoring of data protection in accordance with the
national law of the respective Party;

b. enable the Parties to effectively make use of the rights granted to them
according to Articles 15 and 19; and

c. ensure data security.

. The record shall include:

a. information on the data supplied;

b. the date of supply; and

c. the recipient of the data in case the data is supplied to other entities.

. The recorded data must be protected with suitable measures against
inappropriate use and other forms of improper use and must be kept for two
years. After the conservation period the recorded data must be deleted
immediately, unless this is inconsistent with national law, including applicable
data protection and retention rules.

Article 17
Data Security

. The Parties shall ensure that the necessary technical measures and
organizational arrangements are utilized to protect personal data against
accidental or unlawful destruction, accidental loss or unauthorized disclosure,
alteration, access or any unauthorized form of processing. The Parties in
particular shall reasonably take measures to ensure that only those authorized to
access personal data can have access to such data.



2. The implementing agreements or arrangements that govern the procedures for
automated searches of fingerprint and DNA files pursuant to Articles 4 and 8
shall provide:

a. that appropriate use is made of modern technology to ensure data protection,
security, confidentiality and integrity;

b. that encryption and authorization procedures recognized by the competent
authorities are used when having recourse to generally accessible networks;
and

c. for a mechanism to ensure that only permissible searches are conducted.

Article 18
Transparency — Providing information to the data subjects

1. Nothing in this Agreement shall be interpreted to interfere with the Parties’ legal
obligations, as set forth by their respective laws, to provide data subjects with
information as to the purposes of the processing and the identity of the data
controller, the recipients or categories of recipients, the existence of the right of
access to and the right to rectify the data concerning him or her and any further
information such as the legal basis of the processing operation for which the
data are intended, the time limits for storing the data and the right of recourse, in
so far as such further information is necessary, having regard for the purposes
and the specific circumstances in which the data are processed, to guarantee fair
processing with respect to data subjects.

2. Such information may be denied in accordance with the respective laws of the
Parties, including if providing this information may jeopardize:
a. the purposes of the processing;
b. investigations or prosecutions conducted by the competent authorities in the

Republic of Latvia or by the competent authorities in the United States of
America; or

c. the rights and freedoms of third parties.

Article 19

Information
Upon request, the receiving Party shall inform the supplying Party of the
processing of supplied data and the result obtained. The receiving Party shall
ensure that its answer is communicated to the supplying Party in a timely manner.
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Article 20
Relation to Other Agreements

Nothing in this Agreement shall be construed to limit or prejudice the provisions of
any treaty, other agreement, working law enforcement relationship, or domestic law
allowing for information sharing between the Republic of Latvia and the United
States of America.

Article 21
Consultations

1. The Parties shall consult each other regularly on the implementation of the
provisions of this Agreement.

2. In the event of any dispute regarding the interpretation or application of this
Agreement, the Parties shall consult each other in order to facilitate its
resolution.

Article 22
Expenses

Each Party shall bear the expenses incurred by its authorities in implementing this
Agreement. In special cases, the Parties may agree on different arrangements.

Article 23
Termination of the Agreement

This Agreement may be terminated by either Party with three months' notice in
writing to the other Party. The provisions of this Agreement shall continue to apply
to data supplied prior to such termination.

Article 24
Amendments

1. The Parties shall enter into consultations with respect to the amendment of this
Agreement at the request of either Party.

2. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties at any
time.

Article 25
Entry into force

This Agreement shall enter into force, with the exception of Articles 8 through 10,
on the date of the later note completing an exchange of diplomatic notes between
the Parties indicating that each has taken any steps necessary to bring the
agreement into force. Articles 8 through 10 of this Agreement shall enter into force
following the conclusion of the implementing agreement(s) or arrangement(s)
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referenced in Article 10 and on the date of the later note completing an exchange of
diplomatic notes between the Parties indicating that each Party is able to implement
those articles on a reciprocal basis. This exchange shall occur if the laws of both
parties permit the type of DNA screening contemplated by Articles 8 through 10.

Done at..R.\ A ..., this Qqﬂ&ay of Qﬁp*w 2008, in duplicate in the Latvian
and English languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA: THE REPUBLIC OF LATVIA:




Amerikas Savienoto Valstu valdibas un Latvijas Republikas valdibas
ligums par sadarbibas pastiprina$anu smago noziegumu novérSana un
apkarosana

Amerikas Savienoto Valstu valdiba un Latvijas Republikas valdiba (turpmak —
Puses),

vadoties no appémibas efektivak savstarp€ji sadarboties smago noziegumu, it
pa$i terorisma, novér$ana un apkaro$ana,;

apzinoties, ka informacijas apmaina ir viens no biutiskakajiem elementiem cipa
pret smagajiem noziegumiem, it Tpasi terorismu;

apzinoties smago noziegumu, it IpaSi terorisma, novérSanas un apkaro$anas
nozimigumu, taja pasa laika ievérojot pamattiesibas un brivibas, ipasi personigas
dzives neaizskaramibu;

iedvesmojoties no Konvencijas par parrobeZu sadarbibas pastiprinaSanu, jo ipasi
apkarojot terorismu, parrobeZu noziedzibu un nelegalu migraciju, kura tika
parakstita 2005. gada 27. maija Prim&, ka ar1 attiecigo 2007. gada 18. jOnija
Eiropas Padomes lémumu, un

cen3oties pastiprinat un veicinat sadarbibu starp Pusém partneribas gara un tapec
cenSoties ievérot eso$as starptautiskas saistibas, ieskaitot Latvijas Republikas
saistibas, kuras izriet no dalibas Eiropas Savieniba;

ir vienojusas par sekojoSo:
1. pants
Definicijas
Si Liguma mérkiem:

1. Kriminaljusticijas mérkis ieklauj darbibas, kas defin€tas ka kriminaljusticijas
pielietoSana, kas nozime jebkuras no turpmak minétajam darbibam veikSanu:
atklaSana, aiztur€Sana, tur€Sana apcietindjuma, pirmstiesas atbrivoSana,
atbrivosana péc tiesas, apsiidziba, sprieduma piepemSana, uzraudziba soda
izcie$anas laika vai apstidz&éto vai noziegumus izdarijuso personu rehabilitacija.
Kriminaljusticijas pielieto$ana ari iek]auj kriminalas identific€$anas pasakumus.

2. Ar DNS profiliem (DNS identifikacijas paraugi) ir apzZimé&ti burtu vai ciparu
kods, kas apzimé€ analizeta cilveka DNS parauga nekod@tas dalas Ipatnibas, t.i.,
specifiska kimiska formula daZzadiem DNS lokusiem.

3. Ar personas datiem ir apziméta jebkura informacija, kas attiecas uz
identificétu vai identific€jamu fizisku personu (,,datu subjektu”).

4. Ar personas datu apstradi ir apziméta jebkura darbiba vai darbibu kopums,
kas tiek veikta ar personas datiem vai nu ar automatiz€tiem lidzek]iem, vai bez



tiem, piem., personas datu vakSana, registréSana, organize€Sana, glabaSana,
pielagoSana vai groziSana, S$kirofana, atguSana, konsult€Sana, lietoSana,
atkla§ana nosiitot, izplatiSana vai pieejamibas nodro$inasana cita veida,
apkopoSana vai grup€Sana, bloke3ana vai svitroSana, tos izdzeSot vai iznicinot.
5. Ar atsauces datiem ir apzimé€ts DNS profils un ar to saistita atsauce (DNS
atsauces dati) vai pirkstu nospiedumu dati un ar tiem saistita atsauce (pirkstu
nospiedumu atsauces dati). Atsauces dati nedrikst saturét nekadus datus, kurus
izmantojot var tie$i identific€t datu subjektu. Par atsauces datiem, p&c kuriem
nevar atrast nevienu personu (neizsekojami dati), jabiit attiecigai noradei.
6. ST Liguma 4. un 5. panta isteno$anas noliikos ar terminu ,,smags noziegums”
saprot noziedzigu nodarfjumu, par kura izdari§anu paredzeta brivibas atnemsana,
kuras maksimala robeZa nav mazaka par vienu gadu, vai smagaks sods.
a. Amerikas Savienotajas Valstis smagie noziegumi iek]auj sevi ari jebkuru
kriminalparkapumu, kas saskapa ar ASV federalo likumu uzskatams par
pamatojumu personas neielaiSanai Amerikas Savienotajas Valstls vai
izraidiSanai no tam.
b. Latvijas Republika smagie noziegumi ieklauj sevi ari jebkuru
kriminalparkapumu, kas saskapa ar Latvijas Republikas nacionalajiem
normativajiem aktiem uzskatdams par pamatojumu personas neielai$anai
Latvijas Republika vai izraidiSanai no tas.
Lai garant€tu atbilstibu nacionalajiem normativajiem aktiem, Puses var vienoties
par konkrétiem smago noziegumu veidiem, par kuriem Puse sniegs personas
datus saskapa ar Liguma 6. un 9. pantu.

. 2.pants
St Liguma mérkis

S1 Liguma mérkis ir pastiprinat sadarbibu starp Latvijas Republiku un Amerikas
Savienotajam Valstim smago noziegumu noveérSana un apkaroSana.

3. pants
Pirkstu nospiedumu dati

Lai istenotu $o Ligumu, Puses nodrosSina, ka valsts automatisko pirkstu
nospiedumu identific€Sanas sistémam, kas izveidotas, lai novérstu un izmekletu
noziedzigus nodarTjumus, ir pieejami datnes atsauces dati. Atsauces dati ietver
vienigi pirkstu nospiedumu datus un atsauci.

4. pants
Automatizéta pirkstu nospiedumu datu mekléSana

1. Lai noverstu un izmekl&tu smagos noziegumus, katra Puse dod iesp€ju otras
Puses nacionalajiem kontaktpunktiem, ka tas ir noteikts 7. panta, piek]it
atsauces datiem automatiz€taja pirkstu nospiedumu identific€Sanas sist€éma, kas



izveidota $§im mérkim, Jaujot veikt automatiz€tu mekl€Sanu, salidzinot pirkstu
nospiedumu datus. Pilnvaras veikt mekleSanu var tikt realiz€tas tikai atseviSkos
gadijumos un saskapa ar tas Puses nacionalajiem normativajiem aktiem, kas veic
mekl&$anu.
2. GQGaligo apstipringjumu par pirkstu nospiedumu datu atbilstibu atsauces
datiem, ko sagatavojusi Puse, kas ir atbildiga par datni, veic nacionilie
meklé$anas kontaktpunkti, automatizéti nosutot atsauces datus, kas ir
nepiecieSami, lai noskaidrotu atbilstibu.
3. Puses vienojas, ka mekléSanas pilnvaras, kas noteiktas saskapa ar $o
Ligumu, var tikt realiz€tas robeZas dro$ibas mérkiem situacijas, kad persona, par
kuru tiek prasiti papildus dati, ir tikusi novirzita talakai parbaudei. MekleSanas
pilnvaras, kas ir noteiktas saskapa ar So Ligumu, izmanto tikai kriminaljusticijas
meérkiem.
S.pants
Alternativa meklésana, izmantojot identifikacijas datus

1. Attieciba uz 4. pantd minétajam mekleSanas pilnvaram, lidz bridim, kad
Latvijas Republikai ir pilniga darboties sp€jiga un automatiz€ta pirkstu
nospiedumu datu identific€$anas sist€ma, kura ir sasaistita ar sodamibas registra
ierakstiem par personu un ta ir sagatavota, lai nodroSinatu Amerikas_Savienotas
Valstis ar automatisko piek]uvi §adai sist€émai, ta8 nodroSina alternativos veidus,
izmantojot citus identifikacijas datus, lai noteiktu, vai attieciga persona ir sodita
par smaga nozieguma izdariSanu. Ja attieciga persona ir registréta ka sodita,
jebkuri pieejamie dati par attiecigo personu tiek sniegti saskana ar pieprasijumu
sapnemu$as Puses nacionalajiem normativajiem aktiem, ieskaitot tiesiskas
palidzibas noteikumus.

2. Sadi alternativie veidi tiek Tstenoti saskana ar Liguma 4. panta 3. punktu.
3.Tehniskas un procesualas deta]as par alternativu veidu izmanto$anu nosaka
viena vai vairakos istenoS$anas ligumos vai vieno$anas.

6. pants
Personas papildus datu un citu datu nosiitiSana

Ja 4.pantd min€tas procediras izpildes rezultata ir atklata atbilstiba starp pirkstu
nospiedumu datiem, jebkuru pieejamo personas papildus datu un citu datu, kas
attiecas uz atsauces datiem nosiitiSanu, nosaka pieprasijumu sapémus$as Puses
nacionalie normativie akti, ieskaitot tiesiskas palidzibas noteikumus.

7. pants
Nacionilie kontaktpunkti un IstenoSanas ligumi

1. Lai nosutitu datus, ka tas ir noteikts 4. un 5. panta, katra Puse nosaka vienu
vai vairdkus naciondlos kontaktpunktus. Kontaktpunktu pilnvaras nosaka
piemérojamie nacionalie normativie akti.



2. Tehniskas un procesualas detajas mekleSanas veik3anai saskapa ar 4. un 5.
pantu nosaka viena vai vairakos stenoSanas ligumos vai vienoSanas.

8. pants
Automatizéta DNS profilu mekléSana

1. Ja to pielauyj abu PuSu nacionalie normativie akti un uz savstarp&jas
sadarbibas principa pamata, Puses var atlaut viena otras nacionalajam
kontaktpunktam, ka tas ir noteikts 10. panta, piek|at atsauces datiem to DNS
analizes datn€s ar pilnvaram veikt automatiz&tas mekl€Sanas, salidzinot DNS
profilus, smago noziegumu izmekléSanai. Mekle€Sanas var realizét tikai
atsevi§kos gadijumos un saskapa ar tds Puses naciondlajiem normativajiem
aktiem, kas veic meklé$anu.

2. Ja automatiz&tas mekl€Sanas rezultati liecina, ka nosiititais DNS profils atbilst
DNS profilam, kas ir ievadits otras Puses datn€, nacionalais kontaktpunkts, kas
veic mekléSanu, sanem automatisku pazinojumu par atsauces datiem, attieciba
uz kuriem ir atklata atbilstiba. Ja atbilstiba nav atklata, par to nostita automatisku
pazinojumu.

9. pants
Personas papildus datu un citu datu nosiitiSana

Ja 8. panta aprakstitas proceduras veik3anas laika ir atrasta atbilstiba starp DNS
profiliem, jebkuru citu pieejamo papildus personas datu un citu datu, kas attiecas
uz atsauces datiem, nositiSanu nosaka nacionalie normativie akti, ieskaitot
pieprasTjumu sanémusas Puses tiesiskas palidzibas noteikumus.

10. pants
Nacionilais kontaktpunkts un IstenoSanas ligumi

1. Lai varétu veikt datu nosttiSanu, ka tas ir noteikts 8. panta, katra Puse
nosaka nacionalo kontaktpunktu. Kontaktpunkta pilnvaras nosaka piemérojamie
nacionalie normativie akti.

2. Tehniskas un procesualas detaJas mekleSanas veikSanai saskana ar 8. pantu
nosaka turpmakaja viena vai vairakos istenoSanas ligumos vai vienoSanas.

11. pants
Personas datu un citu datu nosiitiSana, lai novérstu smagus noziegumus un
teroristiskus nodarijumus

1. Lai novérstu smagus noziegumus un teroristiskus nodarijumus, Puse saskana
ar tas attiecigajiem nacionalajiem normativajiem aktiem, atseviSkos gadijumos
pat bez pieprasijuma sagpemS3anas, saskana ar 6. pantu var nosutit attiecigajam
otras Puses nacionalajam kontaktpunktam personas datus, kas ir mingti 2.
punktd, ciktal tas ir nepiecieSams, ja TpaSi apstak]i dod iemeslu uzskatit, ka datu



subjekts (-i):

a. izdaris vai ir izdarijis teroristiskus vai ar terorismu saistitus noziegumus vai
noziegumus, kas ir saistiti ar teroristu grupu vai organizaciju, atbilstoSi tam,
kda Sie noziegumi ir definéti pieprasijumu nosiito$ds Puses nacionalajos
normativajos aktos; vai

b. piedalas vai ir piedalijies macibas a) apakSpunktd noradito noziegumu
izdariSanai; vai

c. izdaris vai ir izdarjis smago noziegumu vai piedalas organizétaja
noziedzigaja grupa vai apvieniba.

2. Nosiitamie personas dati ietver, ja ir pieejams, uzvardu, vardus, iepriekscjos
vardus, citus vardus, piepemtos vardus, vardu alternativo rakstibu, dzimumu,
dzim$anas datumu un vietu, pasreiz€jo un iepriek$&jo tautibu, pases numuru,
citu personu apliecino$o dokumentu numurus un pirkstu nospiedumu datus, ka
ar1 jebkuras sodamibas vai tadu apstaklu aprakstu, kas liecina par 1. punkta
noradito.

3. Nosiito$a Puse atbilsto§i naciondlajiem normativajiem aktiem var noteikt

nosacijumus par $adu datu lieto§anu sanemoSaja Pus€. Ja sapemo3a Puse akcept

Sos datus, tai ir jaievero Sie nosacijumi.

4. Nosiito$a Puse nevar izmantot visparigos ierobeZojumus ka nosacijumu datu

nosiiti$anai saskana ar 3. punktu, attieciba uz sanemoSas Puses personas datu

apstrades tiesiskajiem standartiem.

5. Papildus personas datiem, kas ir noraditi 2. punkta, Puses var sniegt viena

otrai ar personu nesaistitus datus, kas ir saistiti ar 1. punktd minétajiem

noziegumiem.

6. Katra Puse nosaka vienu vai vairakus nacionalos kontaktpunktus personas un

citu datu apmainai $1 panta ietvaros ar otras Puses kontaktpunktiem. Nacionalo

kontaktpunktu pilnvaras ir noteiktas pieme€rojamajos nacionalajos normativajos
aktos.
12. pants
Privatums un datu aizsardziba

1. Puses atzist, ka riciba ar tiem personas datiem, ko tas iegiist viena no otras,

un $o datu apstrade ir butiski svariga, lai saglabatu konfidencialitati stenojot $o

Ligumu.

2. Puses uzpemas saistibas apstradat personas datus godigi un saskapa ar to

nacionalajiem normativajiem aktiem un:

a. nodroSina, ka nosiititie personas dati ir atbilstoSi un saistiti ar specifisko
nosutiSanas mérki;

b. saglaba personas datus tik ilgi, cik tas ir nepiecieSams specifiskajam merkim,
kadam Sie dati ir nosutiti vai apstradati saskapa ar $o Ligumu; un

c. nodrosina, ka informacija par personas datu iesp&jamo neprecizitati tiek
laikus pazipota sagpemoS$ajai Pusei, lai tiktu veiktas atbilstoSas korektivas
darbibas.

3. Sis Ligums nepieskir privatajim personam nekadas tiesibas, ieskaitot iegiit,



noklusét vai padarit par neesoSu kadu pieradfjumu vai kavét personas datu
sniegSanu. Tiesibas, kas tiek nodrofinatas neatkarigi no §1 Liguma, netiek
ietekmétas.
13. pants
Papildus aizsardziba specialo kategoriju personas datu nosiitiSanai

1. Personas datus, kas atklaj rases vai etnisko piederibu, politiskos uzskatus,
religiju vai citas ticibas, dalibu arodbiedriba vai attiecas uz veselibu un seksualo
dzivi, var sniegt tikai taja gadijuma, ja tie ir TpaSi svarigi §1 Liguma mérku
istenoSanai.

2. Puses, apzinoties paSo iepriek§ min€to personas datu kategoriju sensitivo
dabu, nodroSina $o datu atbilstoSu aizsardzibu ipa$i piem&rotu dro$ibas lidzekju
veida.

14. pants
Apstrades ierobeZojumi personas un citu datu aizsardzibas nodroSina$anai

1. Neietekmé&jot 11. panta 3. punktd noradito, Puses var apstradat datus, kas

ieghti saskapa ar So Ligumu:

a. savas kriminalizmekl€Sanas mérkim,;

b. lai novérstu nopietnus draudus sabiedriskajai drosibai;

c. sava civilaja tiesvediba vai administrativi procesualajas darbibas, kas ir tiesi
saistitas ar izmekl€3anu, kas ir noradita a) apak$punkta; vai

d. jebkuriem citiem mérkiem tikai ar iepriekS€u datus nositijusas Puses
piekrisanu.

2. Puses nedrikst $1 Liguma darbibas ietvaros sanemtos datus nodot nevienai

treSajai valstij, starptautiskajai institlcijai vai privatajam subjektam bez datus

nositijusas Puses piekriSanas un bez atbilstosu dro§ibas Iidzek]u izmanto$anas.

3. Puse var veikt automatiz&tu mekle$anu otras Puses pirkstu nospiedumu un

DNS datnés saskapa ar 4. un 8. pantu un apstrddat datus, kas iegtti §is

mekleSanas rezultata, ieskaitot sazinu par to, vai atbilstiba ir vai tas nav vienigi,

lai:

a. konstatétu, vai salidzinatie DNS profili vai pirkstu nospiedumu dati sakrft;

b. sagatavotu un iesniegtu papildus palidzibas pieprasijumu saskapa ar
nacionalajiem normativajiem aktiem, ieskaitot tiesiskas palidzibas
noteikumus, ja $ie dati sakrtt; vai

c. vaditu lietvedibu, ka tas ir noteikts vai at]auts nacionalajos normativajos

aktos.

Puse, kas veic datnes administréSanu, var automatiz&tas mekléSanas veikSanas

gaita apstradat datus, ko tai ir nosutijusi mekl&josa Puse saskapa ar 4. un 8.

pantu vienigi taja gadijuma, ja tas ir nepiecieSams salidzina$anai, nodro§inot

automatiskas atbildes uz mekleéSanu vai lietvedibai saskapa ar 16. pantu.

Salidzina$anai nostititie dati péc salidzina$anas vai automatiskas atbildes uz

mekle$anu ir nekavéjoties jaiznicina, ja vien nav nepiecieSama turpmaka

apstrade m&rkiem, kas mingti $1 panta 3. punkta b) vai c) apak$punkta.



15. pants
Datu korekcija, blokéSana un dz€Sana

1. Péc nosiito§as Puses pieprasijuma sapemo$a Puse atbilstoSi nacionalajiem
normativajiem aktiem labo, blok& vai dz&§ saskapa ar $o Ligumu sapemtos
datus, kas ir nepareizi vai nepilnigi vai ari, ja to vakSana vai turpmaka apstrade
ir pretruna ar So Ligumu vai attiecigi piemérojamajam nosuto$as Puses
prasibam.

2. Ja Puse parliecinas, ka dati, ko ta ir sanemusi no otras Puses saskapa ar $o
Ligumu, nav precizi, tai ir javeic atbilstoSi pasakumi, lai aizsargatu no kltidainas
palauSanas uz Siem datiem, un Siem pasakumiem ir jaietver it ipaSi So datu
papildinasana, dz&Sana vai laboSana.

3. Katra Puse nosiita pazinojumu otrai Pusei, ja ta parliecinas, ka materialie dati,
ko ta ir nositijusi otrai Pusei vai ir sapémusi no otras Puses saskapa ar $o
Ligumu, ir neprecizi vai nedroSi vai ir iemesls par tiem nopietni Saubities.

16. pants
Dokumentiacija

1. Katra Puse uztur dokumentaciju par datiem, kas ir nosutiti otrai Pusei saskapa

ar $o Ligumu un sapemti no tas. Sie pieraksti kalpo $adiem mérkiem:

a. nodroSina efektivu datu aizsardzibas monitoringu atbilsto$i attiecigas Puses
nacionalajiem normativajiem aktiem;

b. dod iesp&ju Pusém efektivi Tstenot tiesibas, kas tam tiek pieSkirtas atbilstosi
§1 Liguma 15. un 19. pantam; un

c. nodrosina datu aizsardzibu.

2. Pieraksti ietver:

a. informaciju par nosiititajiem datiem;

b. datu nositiSanas datumu; un

c. datu sap€mg&ju gadijuma, ja dati tiek nosutiti citam organizacijam.

3. Registrétajiem datiem ir jabut aizsargatiem ar piemérotiem aizsardzibas

lidzek]iem pret neatbilstoSu izmantoSanu un citiem nepareizas lietoSanas

veidiem un tie ir jaglaba divus gadus. P&c glabalanas perioda beigam registrétie

dati ir nekav@joties jaiznicina, ja vien tas nav pretruna ar nacionalajiem

normativajiem aktiem, ieskaitot piem€rojamos datu aizsardzibas un glabaSanas

noteikumus.

17. pants
Datu dros$iba

1. Puses nodro$ina, ka tiek izmantoti visi nepiecieSamie tehniskie lidzek]i un
veikti organizatoriskie pasakumi, lai aizsargatu personas datus no nejausas vai
nelikumigas iznicina$anas, nejauSas pazaud€Sanas vai neat]autas izpauSanas,



izmainiSanas, piek]iSanas vai jebkada veida neatlautas apstrades. Puses it 1pasi

veic pasakumus, lai nodro§inatu, ka pieeja personas datiem ir iesp&ama tikai

personam, kuram ir piekirta pilnvara piek]iSanai Siem datiem.

2. IstenoSanas ligumi vai vienoSanas, kas nosaka automatizétas pirkstu

nospiedumu un DNS datpu mekleSanas proceduras saskapa ar 4. un 8. pantu,

nodro$ina:

a. ka tiek izmantota atbilsto$a miisdieniga tehnologija, lai nodroSinatu datu
aizsardzibu, dro§ibu, konfidencialitati un integritati,

b. ka tiek izmantotas SifréSanas un pilnvaroSanas procediiras, ko atzist
atbildigas institlicijas, kad tiek luigta palidziba vispar€jas pieejamibas tiklos;
un

c. mehanismu, kas garant€, ka tiek veiktas tikai atjautas mekléSanas.

18. pants
Parskatamiba — informacijas sniegSana datu subjektiem

1. Nekas $aja Liguma netiek interpretéts ta, lai trauc€tu Pusu tiesiskas saistibas,
ka tas ir noteikts to attiecigajos normativajos aktos, lai nodroSinatu datu
subjektam informaciju attieciba uz apstradi un datu parraugu, sapémeéjiem vai
sanémé&ju kategorijam, piek]uves tiesibu esamibu un tiesibam labot datus, kas uz
vinu attiecas, un jebkuru papildus informaciju, tadu ka likumigo pamatojumu
apstrades operacijim, kam dati ir paredzeti, datu glabaSanas laika
ierobeZojumiem un palidzibas pieprasijuma iesniegSanas tiesibam tiktal, ciktal
§ada papildu informacija ir nepiecieSama mérkiem un TpaSajiem apstakliem,
kuros Sie dati tiek apstradati, lai garant€tu godigu datu apstradi attieciba uz datu
subjektiem.
2. Sadas informacijas snieglanu var atteikt saskapa ar attiecigajiem Pusu
normativajiem aktiem, ieskaitot gadijumu, ja §1 informacijas sniegSana var
apdraudeét:
a. datu apstrades mérkus;
b. izmekl€Sanu vai kriminalvajaSanu, ko veic Latvijas Republikas kompetentas
institlicijas vai Amerikas Savienotu Valstu kompetentas institlicijas; vai
c. treSo pusu tiesibas un brivibas.
19. pants
Informacija

Péc pieprasijuma, sagemos$ajai Pusei ir jainform€ nostito$a Puse par nositito
datu apstradi un iegtito rezultatu. SanemosSajai Pusei janodro§ina, ka tas atbilde
tiek laikus pazipota nosiito$ajai Pusei.



20. pants
Saistiba ar citiem ligumiem

Nekas $aja Liguma nav iztulkojams ka ierobeZojums vai kait€jums jebkuru
ligumu, citu vieno$anos noteikumiem, tiesibsargajoSo iestdazu sadarbibai vai
nacionalo normativo aktu noteikumiem, kas dod iesp&u apmainities ar
informaciju starp Latvijas Republiku un Amerikas Savienotajam Valstim.

21. pants
Konsultacijas

1. Puses regulari konsultgjas par $1 Liguma nosacijumu Tsteno$anas gaitu.
2. Ja par §1 Liguma interpretaciju vai piem&roS$anu rodas domstarpibas, Puses
konsult€ viena ar otru, lai atvieglotu to atrisinaSanu.

22. pants
Izmaksas

Katra Puse sedz izdevumus, kas ir radusSies tas institiicijam Liguma istenoS$anas
gaita. IpaSos gadijumos Puses var vienoties par atSkirigu kartibu.

23. pants
Liguma izbeigSana

Katra Puse var izbeigt $o Ligumu, rakstiski pazipojot par to otrai Pusei tris
ménesus iepriekS. L.iguma noteikumus turpina piemerot attieciba uz datiem, kas
tika nosutiti pirms $adas izbeigSanas.

24. pants
Grozijumi

1. Péc jebkuras Puses pieprasijuma Puses uzsak konsultacijas par §1 Liguma
groziSanu.
2. Saja Liguma jebkura laika var izdarit grozijumus, Pusém par to rakstiski
vienojoties.
25. pants
Stasanas speka

Sis Ligums, izpemot 8. - 10. pantu, stajas speka pedejas notas datuma, kas
noslédz diplomatisko notu apmainas procesu starp Pusém, noradot, ka katra no
tam ir veikuSas jebkurus pasakumus, kas ir nepiecieSami, lai Ligums statos
speka. 81 Liguma 8. - 10. pants stajas spekd pec istenoSanas liguma (-u) vai
vieno$anas noslégSanas, saskana ar 10. pantu, un p€d€jas notas datuma, kas
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noslédz diplomatisko notu apmaipas procesu starp Pusém, noradot, ka katra no
Pusém ir sp&jiga uz savstarp€jas sadarbibas principa pamata istenot Sajos pantos
noradito. Tas notiek, ja abu PuSu nacionalie normativie akti atlauj DNS
caurliikoSanas veidu, kas ir minéts 8. - 10. panta.

Riga @tk Seplemboris, Lo0 B
Sagatavots ......... (vieta), . (laiks), divos eksemplaros latviesu un anglu
valoda, abiem tekstiem esot vienlidz autentiskiem.

Amerikas Savienoto Valstu Latvijas Republikas
valdibas varda valdibas varda




